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Res. No. 77-10 que aprueba el Contmto No. 11329, de fecha 17 de febrero de 2006,
entre el Instituto Nacional de Recursos Hidrâulicos y la empresa consultora Norplan,
A.S., por montos de 175$3,007,565.00 y RD$76,674,588.00, para ser destinados a la
supervisi6n de los trabajos de construcci6n de la Presa del Rio Guaigui, en la
provincia La Vega. G. 0. No. 10576 del 21 de junio de 2010.

EL CONGRESO NACIONAL
En Nombre de la Repùblica

Res. No. 77-10

VISTO: E1 Articulo 93, Numeral 1) Literales K) y L) de la Constituciôn de la Repflblica.

VISTO: E1 Contrato No. l 1329, de fecha 17 de febrero de 2006, suscrito entre el lnstituto
Nacional de Recursos Hidrâulicos (INDRHI) y la empresa consultora NORPLAN, A. S.,
por un monto de 175$3,007,565.00 (Tres Millones Siete Mi1 Quinientos Sesenta y Cinco
Dôlares de 1os Estados Unidos de América con 00 100) y R13$76,674,588.00 (Setenta y
Seis Millones Seiscientos Setenta y Cuatro Mi1 Quinientos Ochenta y Ocho Pesos
Dominicanos con 00 100).

R E S U E L V E:

IINICO: APROBAR el Contrato No. l 1329, de fecha 17 de febrero de 2006, suscrito entre
el lnstituto Nacional de Recursos Hidrâulicos (INDRHI) y la empresa consultora
NORPLAN, A. S., por un monto de 175$3,007,565.00 (Tres Millones Siete Mi1 Quinientos
Sesenta y Cinco Dôlares de 1os Estados Unidos de América con 00 100) y
R13$76,674,588.00 (Setenta y Seis Millones Seiscientos Setenta y Cuatro Mi1 Quinientos
Ochenta y Ocho Pesos Dominicanos con 00 100), para la supervisiôn de 1os trabajos de
construcciôn de la Presa de1 Rio Guaigiii, que copiado a la letra dice asi:
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CONTM TO NO. 11329

ENTRE: De una parte, el INSTITUTO NACIONAL DE RECURSOS HIDRAULICOS
(INDRHI), instituciôn autônoma de1 Estado dominicano, creada y regida mediante la Ley
Orgânica No. 6 de1 8 de septiembre de1 afio 1965, debidamente representado por su
Director Ejecutivo ING. FIU NCISCO T. RODRiGUEZ, dominicano, mayor de edad,
casado, portador de la Cédula de ldentidad y Electoral No. 001-0071647-1, domiciliado y
residente en la ciudad de Santo Domingo de Guzmân, Distrito Nacional, Provincia de Santo
Domingo, con su asiento social abierto en 1as oficinas principales de1 INDRHI, sitas en la
Avenida Juan de Dios Ventura Simô esquina Ave. Jiménez M oya, Centro de 1os Héroes de
Constarlza, Maimôn y Estero Hondo, Santo Domingo de Guzmân Distrito Nacional, quien
en lo que sigue de1 presente Contrato se denominarâ EL CONTRATANTE; y de la otra
parte, NORPLAN A. S., empresa consultora Noruega, representada por el Sr. JORN
TYRDAL, ciudadano noruego, mayor de edad, casado, portador de1 pasaporte No.
0 l l 8089 1, debidamente autorizado por la Directora Ejecutiva de su empresa para actuar en
su nombre y firmar el presente Contrato, conforme al poder emitido a estos fines de fecha
18 de octubre de1 2005, con domicilio en Hoffsveien l2. No- 0275, Oslo, Noruega y para
1os fines de este Contrato, en la ciudad de Santo Domingo, Distrito Nacional, Repflblica
Dominicana, en adelante denominado LA CONSULTOIU .

PREAMBULO

CONSIDEM NDO:

a) Que EL CONTIU TANTE es un organismo oficial pflblico, creado
mediante la Ley Orgânica No. 6 de1 8 de septiembre de1 afio 1965, y
definido por la Ley No.64-00 de1 18 de agosto de1 2000, como la mâxima
autoridad nacional con relaciôn a control y aprovechamiento de obras
hidrâulicas, con responsabilidades y atribuciones de planificar, ejecutar,
operar, proyectar y autorizar la construcciôn y operaciôn de 1as obras
hidrâulicas necesarias para el desarrollo de la Repflblica Dominicana.

Que el Secretario Técnico de la Presidencia, en representaciôn de1 Gobierno
dominicano, suscribiô un Acuerdo de Préstamo con el Banco ABN AMRO
Bank Sucursal de Copenhagen, el 22 de diciembre de1 afio 2000, para el
financiamiento de1 Proyecto de1 Aprovechamiento Mflltiple de1 Rio Camfl-
Presa de Guaigfii, denominado en lo adelante EL PROYECTO, con fondos
de este crédito de exportaciôn garantizado por el Garanti-lnstituttet for
Esportkredit (GiEK), Agencia Aseguradora de1 Gobierno de Noruega.

Que EL PROYECTO, por sus mflltiples beneficios de: garantia de agua
para el Acueducto de La Vega, la estabilidad y posibilidades de ampliaciôn
en el suministro de agua para el riego, la generaciôn de electricidad y el

b)

c)
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control de inundaciones, es considerado entre 1% prioridades de ejecuciôn
para el desarrollo de la regiôn de La Vega y de1 pais por parte de1 Gobierno
de la Repflblica Dominicana.

Que EL CONTIG TANTE, ha solicitado un crédito de1 Banco ABN
AMRO Bank (en adelante denominado el ''Banco'') para sufragar
parcialmente el costo de 1os servicios y se propone utilizar parte de 1os
fondos a fin de efectuar pagos elegibles conforme a este Contrato, quedando
entendido que el Banco sôlo efectuarâ pago a pedido de EL
CONTIIATANTE.

Que EL CONTIG TANTE, procediô a seleccionar una empresa Consultora
para completar 1as tareas de disefio y una compafiia Constructora para
terminar EL PROYECTO, asi como una firma consultora responsable de la
supervisiôn de EL PROYECTO.

d)

e)

9 Que EL CONTIG TANTE, al requerir 1os servicios de una empresa
consultora para supervisar 1os trabajos de construcciôn de EL PROYECTO,
procediô a solicitar a LA CONSULTORA una propuesta técnica y
econômica en virtud de su conocimiento y experiencia previa, 1as cuales
fueron evaluadas y posteriormente negociadas para la firma de1 presente
Contrato.

Que LA CONSULTORA, habiendo declarado a EL CONTRATANTE que
refme 1os requisitos profesionales y que cuenta con el personal y 1os recursos
técnicos necesarios, ha convenido en prestar 1os servicios en 1os términos y
condiciones estipulados en este Contrato.

Que EL CONTM TANTE ha solicitado a LA CONSULTORA la
prestaciôn de determinados servicios de consultoria (en lo sucesivo
denominado ''Los Serviciospp), ta1 como se 1os define en 1as condiciones
especiales que se adjuntan a este Contrato.

g)

h)

i) Que LA CONSULTOIG  es una empresa calificada y con amplia
experiencia en trabajos de consultoria, en supervisiôn de construcciôn de
presas y ha desarrollado servicios de consultoria similares a 1os requeridos
por EL CONTRATANTE y otras entidades con competencia nacional e
internacional, con buen desempefio y entregando productos a satisfacciôn de
sus clientes.

CONSIDEIG NDO que el anterior preâmbulo forma parte integral de1 presente Contrato.

HAN CONVENIDO Y PACTADO LO SIGUIENTE

l . Los documentos adjuntos al presente Contrato se considerarân parte integral de1
mismo aplicados con el orden la prelaciôn y primacia que sigue:
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a)

b)

E1 Contrato y cualquier Addenda, si la hubiere,

E1 Acta de Negociaciôn;

Los siguientes Apéndices:
Apéndice A : Descripciôn de 1os Servicios
Apéndice B : Requisitos para la presentaciôn de informes
Apéndice C : Personal clave y Subconsultores
Apéndice D : Certificado médico No utilizado
Apéndice E : Horario de trabajo de! Personal clave
Apéndice F : Obligaciones de1 Contratante
Apéndice G : Estimaciôn de costos en moneda extranjera y local
Apéndice H : -------No utilizado
Apéndice 1 : Formato de Fiarlza de Anticipo

Los derechos y obligaciones mutuos de EL CONTIU TANTE y de LA
CONSULTOIU  serân 1os estipulados en el Contrato, en particular, 1os siguientes:

a) LA CONSULTOIU  proporcionarâ 1os servicios de conformidad con 1as
disposiciones de1 Contrato, y

EL CONTM TANTE efectuarâ 1os pagos a LA CONSULTOIU  de
conformidad con 1as disposiciones de1 Contrato.

b)

Los objetivos de esta Consultoria son:

a) Disponer de servicios especializados para la Supervisiôn de la Construcciôn
de EL PROYECTO, contribuyendo a su buena marcha, su exitosa
ejecuciôn, asegurando la calidad de 1os equipos y 1as obras a construir e
instalar, y garantizar la efectiva administraciôn de1 Contrato de Construcciôn
y 1as obligaciones de1 contratista. LA CONSULTOIIA bajo la regulaciôn y
disposiciones de1 presente Contrato, debe dar asesoramiento profesional,
objetivo, ético e imparcial, otorgando en todo momento la mâxima prioridad
e importancia a 1os intereses de1 INDRHI, de acuerdo con 1as mâs elevadas
normas técnicas y conforme a lo estipulado en la descripciôn de 1os
servicios.

Disponer de servicios especializados para evaluar y aprobar 1os estudios, el
disefio y 1os planos detallados de construcciôn elaborados por el Consultor
de Disefio.

Disponer de servicios especializados para modificar y o adaptar el disefio a
1as condiciones de1 sitio a medida que avance la construcciôn de EL
PROYECTO.

b)

c)
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d) Modificar y o adaptar el disefio a 1% observaciones dadas por el INDRHI y
su panel externo de Consultores.

Preparar planos ''as built'' (como construidos) en base a 1os planos detallados
de1 Consultor de Disefio y de 1os planos de construcciôn preparados por el
Contratista.

e)

LA CONSULTORA cumplirâ con sus obligaciones bajo este Contrato con
diligencia, con la debida dedicaciôn de tiempo comprometido y de1 tiempo
requerido para realizar 1os servicios con eficiencia y economia, con elevada
conciencia de ética moral y profesional, conforme con 1as normas para el ejercicio
de 1as consultorias recomendadas por 1os organismos internacionales, con
obediencia a 1as leyes dominicanas y normas de conducta social, evitando cualquier
pronunciamiento pflblico y o acciôn que pueda reflejar situaciôn incompatible con
su condiciôn de Consultor, asi como adversa a EL CONTIIATANTE al cual presta
dichos servicios.

E1 monto a pagar a LA CONSULTORA para la realizaciôn de 1os trabajos
vinculados a 1os servicios objeto de1 presente Contrato, por concepto de costos de
personal, costos reembolsables, costos de operaciôn y escalamiento de precios, es de
175$3,007,565.00 (Tres Millones, Siete Mi1 Quinientos Sesenta y Cinco Dôlares
Estadounidenses con 00 100) y R13$76,674,588.00 (Setenta y Seis Millones,
Seiscientos Setenta y Cuatro Mi1 Quinientos Ochenta y Ocho Pesos Dominicanos
con 00 100), conforme al programa de pagos convenido mediante el presente
Contrato.

EN FE DE LO CUAL, 1as Partes han dispuesto que se firme este Contrato en sus nombres
respectivos en tres (3) originales de1 mismo tenor y efecto, en Santo Domingo de Guzmân,
Distrito Nacional, Capital de la Repflblica Dominicanao a 1os diecisiete dias de1 mes de
febrero de1 afio dos mi1 seis (2006).

POR EL INDRHI POR LA CONSULTOM

Ing. Francisco T. Rodriguez
Director Ejecutivo

Jgrn Tyrdal
Representante Autorizado

Yo, LIC. CRISTIAN M. ZAPATA, Abogado Notario Pflblico, de 1os de1 nflmero para el
Distrito Nacional, CERTIFICO Y DOY FE, que 1as firmas que anteceden fueron libre y
voluntariamente escrituradas por 1os sefiores de calidades y generales 1as cuales constan,
quienes me han DECLAIIADO que esas son 1as firmas que ellos acostumbran a utilizar en
todos 1os actos de sus vidas pflblicas y privadas, por lo que debe dârseles entera fe y
crédito.
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En la Ciudad de Santo Domingo de Guzmân. Distrito Nacional, Capital de la Repflblica
Dominicana, a 1os diecisiete dias de1 mes de febrero de1 afio dos mi1 seis (2006).

LIC. CRISTIAN M . ZAPATA
Abogado Notario Pùblico
Colegiatura No. 4581
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II. CONDICIONES GENERALES DEL CONTRATO

l . DISPOSICIONES GENERALES

1. l Definiciones

A menos que el contexto exija otra cosao cuando se utilicen en este Contrato 1os
siguientes términos tendrân 1os significados que se indican a continuaciôn:

a) ''Ley aplicable'' significa 1% leyes y cualesquiera otras disposiciones que
tengan fuerza de 1ey en el pais de1 Gobierno (0 en el pais que se especifique
en 1as Condiciones Especiales de1 Contrato (CEC)) y que de cuando en
cuando puedan dictarse y estar en vigencia',

''Banco'' ABN AMRO Bank Sucursal de Copenhagen y 0-----------------------

''Contrato'' significa el Contrato firmado por 1as Partes, al cual se adjuntan
estas Condiciones Generales, junto con todos 1os documentos indicados en
la Clâusula l de dicho Contrato',

b)

d) ''Fecha de entrada en vigor'' significa la fecha en la que el presente Contrato
entre en vigor y efecto conforme a la Subclâusula 2. l de 1as CGC de1
mismo',

''Moneda extranjera'' Dôlares de 1os Estados Unidos de Norteamérica;

''CGC'' significa estas Condiciones Generales de1 Contrato',

e)

g)

h)

''Gobierno'' significa el gobierno de la Repflblica Dominicana',

''Moneda nacional'' Pesos de la Repflblica Dominicana;

En el caso de que LA CONSULTORA sea una asociaciôn en participaciôn o
grupos Uoint venture) formados por varias firmas, ''lntegrante'' significa
cualquiera de ellas, e ''lntegrantes'' significa todas estas firmas;

''Parte'' signitka o EL CONTRATANTE o LA CONSULTORA, segfm el
caso, y ''Partes'' signitka CONTRATANTE y LA CONSULTORA.

''Personal'' significa 1os empleados contratados por LA CONSULTORA o
por cualquier Subconsultor para la prestaciôn de 1os servicios o de una parte
de 1os mismos', ''Personal extranjero'' significa 1as personas que al momento
de ser contratadas tuvieran su domicilio fuera de1 pais de1 Gobierno;

k)
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1)

''Personal nacional'' significa 1as personas que al momento de ser contratadas
tuvieran su domicilio en el pais de1 Gobierno, y ''Personal clave'' significa el
personal a que se hace referencia en la Subclâusula 4.2 a) de 1as CGC;

''CEC'' significa 1% Condiciones Especiales de1 Contrato por 1as cuales
pueden modificarse o complementarse 1as CGC;

m) ''Servicios'' significa el trabajo descrito en el Apéndice
CONSULTORA deberâ realizar conforme a este Contrato',

n)

que LA

0)

''Subconsultor'' significa cualquier persona o firma con la que LA
CONSULTORA subcontrate para la prestaciôn de una parte de 1os Servicios
conforme a 1% disposiciones de la Subclâusula 3.7 de 1as CGC, y

''Tercero'' significa cualquier persona o firma que no sea el Gobierno, EL
CONTRATANTE, LA CONSULTORA o el Subconsultor.

''EL CONTRATISTA'' significa la empresa constructora contratada para la
ejecuciôn de 1as obras e instalaciôn de 1os equipos de EL PROYECTO.

''Consultor de Disefio'' significa la empresa consultora contratada para
ejecutar 1os estudios, disefios y planos detallados de1 Proyecto.

p)

q)

r) ''Director de la Unidad Ejecutora de1 Proyecto'' significa el funcionario de
EL CONTRATANTE u otro que al efecto lo represente designado por EL
CONTRATANTE mediante notificaciôn por escrito a LA CONSULTORA.

ltelaciôn entre 1as P artes

Ninguna estipulaciôn de1 presente Contrato podrâ interpretarse en el sentido de que
entre EL CONTRATANTE y LA CONSULTORA existe una relaciôn de empleador
y empleado o de mandante y agente. Conforme a este Contrato, el Personal y todo
Subconsultor, si lo hubiere, que presten 1os servicios estarân exclusivamente a cargo
de LA CONSULTORA, quien serâ plenamente responsable de 1os servicios
prestados por ellos o en su nombre.

l .3 Ley que rige el Contrato

Este Contrato, su significado e interpretaciôn, y la relaciôn que crea entre 1as Partes
se regirân por la 1ey aplicable.

l .4 ldioma

Este Contrato se ha firmado en espafiol, idioma por el que se regirân
obligatoriamente todos 1os asuntos relacionados con el mismo o con su significado o
interpretaciôn.
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l .5 Encabezamientos

E1 contenido de este Contrato no se verâ restringido, modificado o afectado por 1os
encabezamientos.

Notificaciones

l .6. l Cualquier notificaciôn, solicitud o aprobaciôn que deba o pueda cursarse o darse en
virtud de este Contrato se harâ por escrito. Se considerarâ que se ha cursado o dado
ta1 notificaciôn, solicitud o aprobaciôn cuando haya sido entregada por mano a un
representante autorizado de la Parte a la que esté dirigida, o cuando se haya enviado
por correo certificado, telex, telegrama o fax a dicha Parte a la direcciôn indicada en
1as CEC.

l .6.2 Se considerarâ que la notificaciôn tendrâ efecto conforme a lo indicado en 1as CEC.

1.6.3 Cualquiera de 1as Partes podrâ cambiar la direcciôn indicada para 1as notificaciones,
mediante una notificaciôn a ta1 efecto a la otra Parte, de acuerdo con 1as
disposiciones de 1as CEC relativas a la Subclâusula 1.6.2. de 1as CGC.

l .7 Lugar donde se prestarân 1os servicios

Los servicios se prestarân en 1os lugares indicados en el Apéndice A, y cuando en é1
no se especifique dônde haya de cumplirse una tarea en particular, en 1os lugares
que EL CONTRATANTE apruebe, ya sea en el pais de1 Gobierno o en otro lugar.

Facultades de1 lntegrante a cargo

Si LA CONSULTORA es una asociaciôn en participaciôn o grupos formados por
varias firmas, 1os lntegrantes autorizan a la firma indicada en 1as CEC para que en
su nombre ejerza todos 1os derechos y cumpla todas 1% obligaciones de LA
CONSULTORA frente a EL CONTRATANTE en virtud de este Contrato, incluso
para que reciba instrucciones y perciba pagos de EL CONTRATANTE, sin que esta
enumeraciôn sea exhaustiva.

l .9 Representantes Autorizados

Los funcionarios indicados en 1as CEC podrân adoptar cualquier medida que EL
CONTRATANTE o LA CONSULTORA deba o pueda adoptar en virtud de este
Contrato, y podrân firmar en nombre de éstos cualquier documento que conforme a
este Contrato deba o pueda firmarse.
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l . 10 lmpuestos y derechos

A menos que en 1as CEC se indique otra cosa, LA CONSULTORA, el Subconsultor
y el Personal pagarân 1os impuestos, derechos, gravâmenes y demâs imposiciones
que correspondan segfm la 1ey aplicable.

INICIO, CUMPLIMIENTO, MODIFICACIUN Y RESCISIUN DEL CONTRATO

Entrada en vigor de1 Contrato

Este Contrato entrarâ en vigor y tendrâ electo desde la fecha (1a ''fecha de entrada en
vigorp') en que EL CONTRATANTE imparta instrucciones a LA CONSULTORA,
mediante una notificaciôn, para que comience a prestar 1os Servicios. En dicha
notificaciôn deberâ confirmarse que se han cumplido todas 1as condiciones para la
entrada en vigor de1 Contrato, si 1as hubiera, indicadas en 1as CEC.

Rescisiôn de1 Contrato por no haber entrado en vigor

Si este Contrato no entrara en vigor dentro de1 plazo especificado en 1as CEC,
contado a partir de la fecha en que haya sido firmado por 1% Partes, cualquiera de
1as Partes, notificando al respecto a la otra por escrito por lo menos con cuatro (4)
semanas de anticipaciôn, podrâ declararlo nulo y sin valor, en cuyo caso ninguna de
1as Partes tendrâ nada que reclamar a la otra con respecto a dicha decisiôn.

Comierlzo de la prestaciôn de 1os Servicios

LA CONSULTORA comerlzarâ a prestar 1os Servicios al término de1 plazo
especificado en 1as CEC, contado a partir de la fecha de entrada en vigor de1
Contrato.

Expiraciôn de1 Contrato

A menos que se rescinda con anterioridad, conforme a lo dispuesto en la
Subclâusula 2.9 de estas CGC, este Contrato expirarâ al término de1 plazo
especificado en 1as CEC, contado a partir de la fecha de entrada en vigor.

Totalidad de1 Acuerdo

Este Contrato contiene todas 1as estipulaciones, condiciones y disposiciones
convenidas entre 1as Partes. Ningfm agente o representante de ninguna de 1as Partes
tiene facultades para hacer ninguna declaraciôn ni para comprometerse o convenir
nada que no esté estipulado en el Contrato, y 1% declaraciones, compromisos y
convenios que no consten en el mismo no obligarân a 1% Partes ni comprometerân
su responsabilidad.
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Modificaciôn

Sôlo podrân modificarse 1os términos y condiciones de este Contrato, incluido el
alcance de 1os Servicios, mediante acuerdo por escrito entre 1as Partes. No obstante,
de acuerdo con lo estipulado en la Subclâusula 7.2 de estas CGC, cada una de 1as
Partes deberâ dar la debida consideraciôn a cualesquiera modificaciones propuestas
por la otra Parte.

2.7 Fuerza mayor

Definiciôn

a) Para 1os efectos de este Contrato, ''fuerza mayor'' significa un
acontecimiento que escapa al control razonable de una de 1as Partes y que
hace que el cumplimiento de 1% obligaciones contractuales de esa Parte
resulte imposible o tan poco viable que puede considerarse razonablemente
imposible en atenciôn a 1as circunstancias. Tales eventos incluyen 1os
siguientes, sin que la enumeraciôn sea exhaustiva'. guerra, motines,
disturbios civiles, terremoto, incendio, explosiôn, tormenta, inundaciôn u
otras condiciones climéticas adversas, huelgas, cierre de empresas u otras
acciones de carâcter industrial (excepto si la Parte que invoca la fuerza
mayor tiene facultades para impedir tales huelgas, cierres o acciones
industriales), confiscaciôn o cualquier otra medida adoptada por organismos
gubernamentales.

No se considerarâ fuerza mayor i) ningfm evento causado por la negligencia
o intenciôn de una de 1as Partes o de1 Subconsultor, agentes o empleados de
esa Parte, ni ii) ningfm evento, que una Parte diligente podria
razonablemente haber A) tenido en cuenta en el momento de celebrarse este
Contrato y B) evitado o superado durante el cumplimiento de sus
obligaciones en virtud de1 (Contrato).

No se considerarâ fuerza mayor la insuficiencia de fondos o el
incumplimiento de cualquier pago requerido en virtud de1 presente Contrato.

b)

c)

2.7.2 èlo violaciôn de1 Contrato

La falta de cumplimiento por una de 1as Partes de cualquiera de sus obligaciones en
virtud de1 Contrato no se considerarâ como violaciôn de1 mismo ni como
negligencia, siempre que dicha falta de cumplimiento se deba a un evento de fuerza
mayor y que la Parte afectada por ta1 evento haya adoptado todas 1as precauciones
adecuadas, puesto debido cuidado y tomando medidas alternativas razonables a fin
de cumplir con 1os términos y condiciones de este Contrato.
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2.7.3 Medidas que deberân adoptarse

a) La Parte afectada por un evento de fuerza mayor deberâ adoptar lo antes
posible todas 1% medidas que sean razonables a fin de eliminar el
impedimento que exista para el cumplimiento de sus obligaciones en virtud
de este Contrato.

La Parte afectada por un evento de fuerza mayor notificarâ a la otra Parte
sobre dicho evento a la mayor brevedad posible, y en todo caso a mâs tardar
catorce (14) dias después de ocurrido el hecho, notificaciôn en la cual
proporcionarâ pruebas de la naturaleza y el origen de1 mismo, igualmente,
notificarâ sobre la normalizaciôn de la situaciôn tan pronto como sea
posible.

Las Partes adoptarân todas 1% medidas que sean razonables para atenuar 1as
consecuencias de cualquier evento de fuerza mayor.

b)

Prôrroga de plazos

Todo plazo dentro de1 cual una Parte deba realizar una actividad o tarea en virtud de
este Contrato se prorrogarâ por un periodo igual a aquel durante el cual dicha Parte
no haya podido realizar ta1 actividad como consecuencia de un evento de fuerza
mayor.

2.7.5 Pagos

Durante el periodo en que se viera impedido de prestar 1os Servicios como
consecuencia de un evento de fuerza mayor. LA CONSULTORA tendrâ derecho a
seguir recibiendo pagos de acuerdo con 1os términos de este Contrato, y a recibir el
reembolso de 1os gastos adicionales en que razonable y necesariamente hubiera
incurrido durante ese periodo para poder prestar 1os Servicios y para reanudarlos al
término de dicho periodo.

2.7.6 Consultas

A mâs tardar treinta (30) dias después de que LA CONSULTORA, como resultado
de un evento de fuerza mayor, se vea impedida de prestar una parte importante de
1os Servicios, 1as Partes se consultarân mutuamente con el fin de acordar 1%
medidas que convenga adoptar en atenciôn a 1% circunstancias.

Suspensiôn

EL CONTRATANTE podréo mediante una notificaciôn de suspensiôn por escrito a
LA CONSULTORA, suspender todos 1os pagos a LA CONSULTORA estipulados
en este Contrato si LA CONSULTORA no cumpliera con cualquiera de sus
obligaciones en virtud de1 mismo, incluida la prestaciôn de 1os Servicios,
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estipulândose que en dicha notificaciôn de suspensiôn se deberâ i) especificar la
naturaleza de1 incumplimiento y ii) solicitar a LA CONSULTORA que subsane
dicho incumplimiento dentro de 1os treinta (30) dias siguientes a la recepciôn de
dicha notificaciôn.

Rescisiôn

Por el Contratante

EL CONTRATANTE, mediante una notificaciôn de rescisiôn por escrito a LA
CONSULTORA emitida por lo menos con (30) dias de anticipaciôn (salvo en el
caso previsto mâs adelante en el Pârrafo 9, en el que se requiere notificaciôn por
escrito con sesenta (60) dias de anticipaciôn, como minimo), podrâ dar por
terminado este Contrato cuando se produzca cualquiera de 1os eventos especificados
en 1os Pârrafos a) hasta t) de esta Subclâusula 2.9. l de 1as CGC:

a) Si LA CONSULTORA no subsanara el incumplimiento de sus obligaciones
en virtud de este Contrato, segfm lo estipulado en la notificaciôn de
suspensiôn emitida conforme a la Subclâusula 2.8 precedente, dentro de 1os
treinta (30) dias siguientes a la recepciôn de dicha notificaciôn, u otro plazo
mayor que EL CONTRATANTE pudiera haber aceptado posteriormente por
escrito;

Si LA CONSULTORA (o, en el caso de que LA CONSULTORA fuera mâs
de una firma, si cualquiera de sus lntegrantes) estuviera insolvente o fuera
declarado en quiebra, o celebrara algfm acuerdo con sus acreedores a fin de
lograr el alivio de sus deudas, o se acogiera a alguna 1ey que beneficiara a
1os deudores, o entrara en liquidaciôn o administraciôn judicial, ya sea de
carécter forzoso o voluntario',

Si LA CONSULTORA no cumpliera cualquier resoluciôn definitiva
adoptada como resultado de un procedimiento de arbitraje conforme a la
Clâusula 8 de estas CGC;

b)

d) Si LA CONSULTORA, a sabiendas, entregara a EL CONTRATANTE una
declaraciôn falsa que afectara sustancialmente a 1os derechos, obligaciones o
intereses de EL CONTRATANTE.

Si LA CONSULTORA, como consecuencia de un evento de fuerza mayor,
no pudiera prestar una parte importante de 1os Servicios durante un periodo
de no menos de sesenta (60) dias; o

Si EL CONTRATANTE, a su sola discreciôn y por cualquier razôn,
decidiera rescindir este Contrato.

e)
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g) Si, a juicio de EL CONTRATANTE, LA CONSULTORA ha participado en
prâcticas corruptas o fraudulentas al competir por obtener el Contrato o
durante su ejecuciôn. A 1os efectos de esta clâusula:

''prâctica corrupta'' significa el ofrecimiento, suministro, aceptaciôn o solicitud de
cualquier cosa de valor con el fin de influir en la actuaciôn de un funcionario
pflblico con respecto al proceso de selecciôn o a la ejecuciôn de1 contrato, y

''prâctica fraudulenta'' significa una tergiversaciôn de 1os hechos con el fin de influir
en un proceso de selecciôn o en la ejecuciôn de un contrato en perjuicio de1
Prestatario', la expresiôn comprende 1as précticas colusorias entre 1os consultores
(con anterioridad o posterioridad a la presentaciôn de 1as propuestas) con el fin de
establecer precios a niveles artificiales y no competitivos y privar al Prestatario de
1as ventajas de la competencia libre y abierta.

Por La Consultora

LA CONSULTORA, mediante una notificaciôn por escrito a EL CONTRATANTE
con no menos de treinta (30) dias de anticipaciôn, podrâ rescindir este Contrato
cuando se produzca cualquiera de 1os eventos especificados en 1os Pârrafos a) a d)
de esta Subclâusula 2.9.2 de 1% CGC:

a) Si EL CONTRATANTE no pagara una suma adeudada a LA
CONSULTORA en virtud de este Contrato, y siempre que dicha suma no
fuera objeto de controversia conforme a la Clâusula 8 de estas CGC, dentro
de 1os cuarenta y cinco (45) dias siguientes a la recepciôn de la notificaciôn
por escrito a LA CONSULTORA respecto de la mora en el pago.

Si EL CONTRATANTE incurriera en una violaciôn sustancial de sus
obligaciones en virtud de este Contrato y no la subsanara dentro de 1os
cuarenta y cinco (45) dias (u otro plazo mis largo que LA CONSULTORA
pudiera haber aceptado posteriormente por escrito) siguientes a la recepciôn
de la notificaciôn de LA CONSULTORA respecto de dicha violaciôn;

Si LA CONSULTORA, como consecuencia de un evento de fuerza mayor,
no pudiera prestar una parte importante de 1os Servicios durante un periodo
no menor de sesenta (60) dias, o

b)

d) Si EL CONTRATANTE no cumpliera cualquier resoluciôn definitiva
adoptada como resultado de un procedimiento de arbitraje conforme a la
Clâusula 8 de estas CGC.

2.9.3 Cesaciôn de 1os derechos y obligaciones

A1 rescindirse el presente Contrato conforme a lo dispuesto en 1% Subclâusulas 2.2
6 2.9 de estas CGC, o al expirar éste conforme a lo especificado en la Subclâusula
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2.4 de estas CGC, todos 1os derechos y obligaciones de 1as Partes en virtud de1
Contrato cesarân, a excepciôn de i) 1os derechos y obligaciones que pudieran
haberse acumulado hasta la fecha de la rescisiôn o de expiraciôn, ii) la obligaciôn de
confidencialidad estipulada en la Subclâusula 3.3 de estas CGC, iii) la obligaciôn de
LA CONSULTORA de permitir la inspecciôn, copia y verificaciôn de sus cuentas y
registros segfm lo estipulado en la Subclâusula 3.6 ii) de estas CGC, y iv) 1os
derechos que cualquiera de 1as Partes pudiera tener de conformidad con la 1ey
aplicable.

2.9.4 Cesaciôn de 1os Servicios

A1 notificar una de 1as Partes la rescisiôn de este Contrato a la otra Parte, de
conformidad con lo dispuesto en 1as Subcléusulas 2.91 6 2.9.2 de estas CGC, LA
CONSULTORA, inmediatamente después de1 envio o de la recepciôn de dicha
notificaciôn, adoptarâ todas 1as medidas necesarias para cesar 1os Servicios de una
manera râpida y ordenadao y harâ todos 1os esfuerzos razonables encaminados a que
1os gastos que ello entrafie sean minimos. Respecto de 1os documentos preparados
por LA CONSULTORA y de 1os equipos y materiales suministrados por EL
CONTRATANTE, LA CONSULTORA procederâ conforme a lo estipulado en 1as
Subclâusulas 3.9 6 3. 10 de 1as CGC, respectivamente.

Pagos al rescindirse el Contrato

A1 rescindirse este Contrato conforme a lo estipulado en 1as Subclâusulas 2.9. l 6
2.9.2 de estas CGC, EL CONTRATANTE efectuarâ 1os siguientes pagos a LA
CONSULTORA:

a)

b)

Las remuneraciones previstas en la Clâusula 6 de estas CGC, por concepto
de Servicios prestados satisfactoriamente antes de la fecha de entrada en
vigor de la rescisiôn;

Los gastos reembolsables en virtud de la Clâusula 6 de estas CGC, por
concepto de gastos realmente efectuados antes de la fecha de entrada en
vigor de la rescisiôn, y

Salvo en el caso de rescisiôn conforme a 1os Pârrafos a) a d) de la
Subclâusula 2.9. l de estas CGC, el reembolso de cualquier gasto razonable
inherente a la rescisiôn râpida y ordenada de1 Contrato, incluidos 1os gastos
de1 viaje de regreso de1 Personal y de sus familiares a cargos elegibles.

2.9.6 Controversias acerca de la rescisiôn de1 Contrato Si cualquiera de 1% Partes pusiera
en duda el que haya ocurrido alguno de 1os eventos indicados en 1os pârrafos a)
hasta e) de la Subclâusula 2.9. l o en la Subclâusula 2.9.2 de estas CGC, dicha Parte,
dentro de 1os cuarenta y cinco (45) dias siguientes a la recepciôn de la notificaciôn
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de rescisiôn emitida por la otra Parte, podrâ someter la controversia a arbitraje
conforme a lo estipulado en la Clâusula 8 de estas CGC, y este Contrato no podrâ
rescindirse a causa de ta1 evento, excepto de conformidad con 1os términos de1 laudo
arbitral que se emita.

OBLIGACIONES DE LA CONSULTORA

Generalidades

3. l . l Calidad de 1os Servicios

LA CONSULTORA prestarâ 1os Servicios y cumplirâ con sus obligaciones en
virtud de1 presente Contrato con la debida diligencia, eficiencia y economia, de
acuerdo con técnicas y prâcticas profesionales generalmente aceptadas', asimismo,
observarâ précticas de administraciôn apropiadas y emplearâ técnicas modernas
adecuadas y equipos, maquinarias, materiales y métodos eficaces y seguros. En toda
cuestiôn relacionada con este Contrato o con 1os Servicios, LA CONSULTORA
actuarâ siempre como asesor leal de EL CONTRATANTE y en todo momento
deberâ proteger y defender 1os intereses legitimos de EL CONTRATANTE en 1os
acuerdos a que llegue con uno o mâs Subconsultores o con terceros.

3. l .2 Ley que rige 1os Servicios

LA CONSULTORA prestarâ 1os Servicios con sujeciôn a la 1ey aplicable y tomarâ
todas 1% medidas practicables para asegurar que todo Subconsultor, asi como el
Personal de LA CONSULTORA y el de cualquier Subconsultor, cumplan la 1ey
aplicable. EL CONTRATANTE informarâ por escrito a LA CONSULTORA sobre
1os usos y costumbres relevantes de1 lugar, y LA CONSULTORA, una vez
notificado, deberâ respetarlos.

Conflicto de intereses

3.2. l Prohibiciôn a la Consultora de aceptar comisiones, descuentos, etc.

La remuneraciôn de LA CONSULTORA en relaciôn con este Contrato o con 1os
Servicios serâ fmicamente la estipulada en la Clâusula 6 de estas CGC y, con
sujeciôn a lo dispuesto en la Subclâusula 3.2.2 de 1% mismas, LA CONSULTORA
no aceptarâ en beneficio propio ninguna comisiôn comercial, descuento o pago
similar en relaciôn con 1as actividades contempladas en este Contrato, o en 1os
Servicios, o en el cumplimiento de sus obligaciones', ademâs, LA CONSULTORA
harâ todo lo posible por asegurar que ningfm Subconsultor, ni el Personal, como
tampoco 1os agentes de LA CONSULTORA o de1 Subconsultor, reciban ninguna de
tales remuneraciones adicionales.

3.2.2 Normas de 1os organismos de financiamiento sobre adquisiciones
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En caso de que LA CONSULTORA, como parte de 1os Servicios, tenga la
responsabilidad de asesorar a EL CONTRATANTE en materia de adquisiciôn de
bienes, contrataciôn de obras o prestaciôn de servicios, LA CONSULTORA deberâ
cefiirse en todo momento a 1as normas sobre adquisiciones publicadas por el Banco
o por la Asociaciôn que sean aplicables segfm el caso y por otros organismos de
financiamiento, y siempre deberâ ejercer ta1 responsabilidad velando por 1os
intereses de EL CONTRATANTE. Todo descuento o comisiôn que obtenga LA
CONSULTORA en el ejercicio de esa responsabilidad en 1% adquisiciones deberâ
ser en beneficio de EL CONTRATANTE.

Prohibiciôn a la Consultora y a sus filiales de participar en ciertas actividades

LA CONSULTORA acuerda que, tanto durante la vigencia de este Contrato como
después de su terminaciôn, ni LA CONSULTORA ni ninguna de sus filiales como
tampoco ningfm Subconsultor ni ninguna filial de1 mismo, podrân suministrar
bienes, construir obras o prestar servicios (distintos de 1os Servicios y de cualquier
continuaciôn de 1os mismos) para ningfm proyecto que se derive de 1os Servicios o
que esté estrechamente relacionado con ellos.

3.2.4 Prohibiciôn de desarrollar actividades incompatibles

Ni LA CONSULTORA o su Personal, en ningfm Subconsultor o su Personal podrân
desarrollar; en forma directa o indiredao ninguna de 1as siguientes actividades:

a) Durante la vigencia de este Contrato, ninguna actividad comercial
profesional en el pais de1 Gobierno que sea incompatible con 1as asignadas a
ellos en virtud de este Contrato',

Una vez terminado este Contrato, ninguna otra actividad especificada en 1as
CEC.

b)

Confidencialidad

Ni LA CONSULTORA ni ningfm Subconsultor, ni tampoco el Personal de ninguno
de ellos, podrân revelar, durante la vigencia de este Contrato ni dentro de 1os dos (2)
afios siguientes a su expiraciôn, ninguna informaciôn confidencial o de propiedad de
EL CONTRATANTE relacionada con 1os Servicios, este Contrato o 1as actividades
u operaciones de EL CONTRATANTE, sin el previo consentimiento por escrito de
este flltimo.

Responsabilidad de la Consultora

Con sujeciôn a 1% disposiciones adicionales que pudieran estipularse en 1as CEC, la
responsabilidad de LA CONSULTORA en virtud de este Contrato serâ la que
estipule la 1ey aplicable.
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Seguros que deberâ contratar la Consultora

LA CONSULTORA i) contratarâ y mantendrâ, y harâ que todo Subconsultor
contrate y mantenga, a su propio costo (0 al de1 Subconsultor, segfm el caso) y en
1os términos y condiciones aprobados por EL CONTRATANTE, seguros contra 1os
riesgos y por 1as coberturas que se indican en 1as CEC, y ii) a peticiôn de EL
CONTRATANTE, presentarâ pruebas de la contrataciôn y el mantenimiento de
esos seguros y de1 pago de 1as respectivas primas en vigencia.

Contabilidad, inspecciôn y auditoria

LA CONSULTORA i) llevarâ cuentas y registros precisos y sistemâticos respecto
de 1os Servicios, de acuerdo con principios contables aceptados internacionalmente
y en la forma y con la minuciosidad necesaria para identificar todos 1os costos y
cargos por unidad de tiempo pertinentes, y el fundamento de 1os mismos (incluido el
fundamento que se mencione especificamente en 1as CEC), ii) permitirâ que el
Contratante, o su representante, periôdicamente, y hasta un afio después de la
expiraciôn o la rescisiôn de este Contrato, 1os inspeccione y obtenga copias de ellos,
y 1os haga verificar por 1os auditores designados por é1, y iii) permitirâ que el Banco
inspeccione 1as cuentas y registros de LA CONSULTORA relacionados con el
desempefio de LA CONSULTORA, y 1os haga verificar por 1os auditores aprobados
por el Banco, si el Banco asi lo exige.

Acciones de la Consultora que requieren la aprobaciôn previa de1 Contratante

LA CONSULTORA deberâ obtener la aprobaciôn previa por escrito de
CONTRATANTE para realizar cualquiera de 1% siguientes acciones:

a) E1 nombramiento de 1os integrantes de1 Personal que figuran en el Apéndice
C fmicamente por cargo, no por nombre',

b) La celebraciôn de un subcontrato para la prestaciôn de cualquier parte de 1os
Servicios, quedando entendido que i) tanto la selecciôn de1 Subconsultor
como 1os términos y condiciones de1 subcontrato tendrân que haber sido
aprobados por escrito por EL CONTRATANTE antes de la firma de dicho
subcontrato, y ii) LA CONSULTORA seguirâ siendo totalmente responsable
de 1os Servicios prestados por el Subconsultor y por su Personal de
conformidad con este Contrato',

La adopciôn de cualquier otra medida que se especifique en 1as CEC.

3.8 Obligaciôn de presentar informes

LA CONSULTORA presentarâ a EL CONTRATANTE 1os informes y documentos
que se especifican en el Apéndice B, en la forma, la cantidad y el plazo que se
establezcan en dicho apéndice.
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Propiedad de1 Contratante de 1os documentos preparados por la Consultora

Todos 1os planos, disefios, especificaciones, estudios técnicos, informes y demâs
documentos y programas de computaciôn preparados por LA CONSULTORA para
EL CONTRATANTE en virtud de este Contrato, pasarân a ser de propiedad de EL
CONTRATANTE, a quien LA CONSULTORA 1os entregarâ a mâs tardar al
término o expiraciôn de1 Contrato, junto con un inventario pormenorizado de todos
ellos. LA CONSULTORA podrâ conservar una copia de dichos documentos y
programas de computaciôn. En 1as CEC se indicarâ cualquier restricciôn acerca de1
uso de dichos documentos y programas de computaciôn en el futuro.

Equipos y materiales suministrados por el Contratante

Los equipos y materiales que EL CONTRATANTE facilite a LA CONSULTORA,
o que éste compre con fondos suministrados por EL CONTRATANTE, serân de
propiedad de este flltimo y llevarân 1as marcas de identificaciôn de propiedad
correspondientes. A1 término o expiraciôn de este Contrato, LA CONSULTORA
entregarâ a EL CONTRATANTE un inventario de dichos equipos y materiales, y
dispondrâ de 1os mismos de acuerdo con 1as instrucciones de EL CONTRATANTE.
Durante el tiempo en que 1os mencionados equipos y materiales estén en posesiôn
de LA CONSULTORA, ésta 1os asegurarâ, con cargo a EL CONTRATANTE, por
una suma equivalente al total de1 valor de reposiciôn, salvo que EL
CONTRATANTE imparta instrucciones en contrario por escrito.

PERSONAL DE LA CONSULTORA Y SUBCONSULTORES

Generalidades

LA CONSULTORA contratarâ y asignarâ Personal y Subconsultores con el nivel de
competencia y experiencia necesarias para prestar 1os Servicios.

4.2 Descripciôn de1 Personal

a) En el Apéndice C se describen 1os cargos, funciones convenidas y
calificaciones minimas individuales de todo el Personal clave de LA
CONSULTORA, asi como el tiempo estimado durante el que prestarân 1os
Servicios. Si EL CONTRATANTE ya hubiera aprobado la inclusiôn de
algfm integrante de1 Personal clave, también figurarâ el nombre de dicha
persona.

Si a fin de cumplir 1as disposiciones de la Subclâusula 3. 1. l de estas CGC
fuera necesario ajustar 1os periodos estimados de contrataciôn de1 Personal
clave que figuran en el Apéndice C, LA CONSULTORA podrâ hacerlo
notificando dicha circunstancia por escrito al Contratante, siempre que i)
dichos ajustes no modifiquen el periodo originalmente estimado de

b)
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contrataciôn de cualquier persona en mâs de l0% o en una semana, segfm el
que resulte mayor, y ii) el total de dichos ajustes no haga que el monto de 1os
pagos que deban efectuarse en virtud de este Contrato supere 1os limites
mâximos establecidos en la Subclâusula 6. l b) de 1as CGC de este Contrato.
Cualquier otro ajuste de esa naturaleza sôlo podrâ hacerse con el
consentimiento por escrito de1 Contratante.

Si se requirieran otros trabajos no comprendidos en 1os Servicios, segfm el
alcance que a éstos se 1es fija en el Apéndice A, se podrân extender 1os
periodos estimados de contrataciôn de1 Personal clave que figuran en el
Apéndice C mediante acuerdo por escrito entre el Contratante y LA
CONSULTORA, siempre que dicha extensiôn, salvo acuerdo en contrario
por escrito, no haga que el monto de 1os pagos que deban efectuarse en
virtud de este Contrato supere 1os limites mâximos establecidos en la
Subclâusula 6. l b) de estas CGC.

Aprobaciôn de1 Personal

E1 Contratante, en virtud de este Contrato, aprueba la nômina de1 Personal clave y
1os Subconsultores enumerados por cargo y por nombre en el Apéndice C. Con
respecto a otro Personal clave que LA CONSULTORA se proponga utilizar en la
prestaciôn de 1os Servicios, LA CONSULTORA presentarâ al Contratante, para su
examen y aprobaciôn, una copia de 1os datos personales y (en el caso de1 Personal
clave que deba desempefiarse dentro de1 pais de1 Gobierno) una copia de un
certificado médico aceptable usando el formulario que se adjunta como Apéndice D
a este Contrato. Si el Contratante no expresa objeciones por escrito (expresando 1os
motivos de la objeciôn) dentro de veintifm (2 1) dias calendario contados a partir de
la fecha de recepciôn de dichos datos personales y (si corresponde) de1 certificado
médico, se considerarâ que el mencionado Personal clave ha sido aceptado por el
Contratante.

Horas laborables y extraordinarias, licencias, etc.

a) Las horas laborables y 1os feriados que tendrâ el Personal clave se indican en
el Apéndice E, A fin de tomar en cuenta el tiempo de viaje, se considerarâ
que el Personal extranjero que preste 1os Servicios dentro de1 pais de1
Gobierno ha iniciado (0 terminado) sus funciones en relaciôn con 1os
mismos el nflmero de dias antes de su llegada al pais de1 Gobierno (0
después de su salida de1 mismo) establecido en dicho Apéndice E.

Salvo lo establecido en el Apéndice E, el Personal clave no tendrâ derecho a
cobrar horas extraordinarias ni a tomar licencia pagada por enfermedad o
por vacaciones, rubros que se considerarân cubiertos en la remuneraciôn de
LA CONSULTORA. Todas 1as licencias permitidas al Personal estân

b)
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incluidas en 1os meses-personal estipulados en el Apéndice C. Cualquier uso
de licencia por el Personal estarâ sujeto a la aprobaciôn previa de LA
CONSULTORA, quien se cerciorarâ de que dichas ausencias no causen
demoras en la marcha, y en la adecuada supervisiôn de 1os Servicios.

Remociôn y o sustituciôn de1 Personal

a) Salvo que el Contratante acuerde lo contrario, no se efectuarân cambios en
la composiciôn de1 Personal clave. Si fuere necesario sustituir a algfm
integrante de1 Personal, por cualquier motivo que escape al razonable
control de LA CONSULTORA, éste lo reemplazarâ de inmediato por otra
persona con calificaciones iguales o superiores a 1as de la persona
reemplazada.

Si el Contratante i) tiene conocimiento de que un integrante de1 Personal se
ha comportado de manera inaceptable o ha sido acusado de cometer una
acciôn penal, o ii) tiene motivos razonables para estar insatisfecho con el
desempefio de cualquier integrante de1 Personal, LA CONSULTORA, a
peticiôn por escrito de1 Contratante expresando 1os motivos para ello, lo
reemplazarâ por otra persona cuya idoneidad y experiencia sean aceptables
para el Contratante.

Tanto el nombramiento de1 Personal de reemplazo conforme a 1os Pérrafos
a) y b) procedentes, como el nivel de remuneraciôn aplicable a dicha
persona y todo gasto reembolsable (incluidos 1os gastos ocasionados por el
nflmero de familiares a cargo elegibles) que LA CONSULTORA quisiera
reclamar como resultado de dicha sustituciôn, estarân sujetos a la aprobaciôn
previa por escrito de1 Contratante. Salvo que el Contratante acuerde otra
cosa, i) LA CONSULTORA sufragarâ todos 1os costos adicionales de viaje
y de otra indole resultantes de cualquier remociôn y o sustituciôn, o
inherentes a ella, y ii) no podrâ pagarse a ningfm reemplazante una
remuneraciôn superior a la que hubiera correspondido a la persona
reemplazada.

b)

4.6 Administrador Residente de1 Proyecto

Si asi se exige en 1as CEC, LA CONSULTORA harâ que la prestaciôn de 1os
Servicios en el pais de1 Gobierno esté en todo momento a cargo de un administrador
residente aceptable para el Contratante.

OBLIGACIONES DEL CONTRATANTE

Colaboraciôn y exenciones

Salvo que en 1as CEC se especifique otra cosa, el Contratante harâ todo lo posible a
fin de lograr que el Gobierno:
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a) Otorgue a La CONSULTORA, el Subconsultor y el Personal 1os permisos
de trabajo y demâs documentos que necesiten para poder prestar 1os
Servicios',

Facilite conceda con prontitud al Personal y, si corresponde, a sus familiares
a cargo elegibles, visas de entrada y salida, permisos de residencia,
autorizaciones de cambio de moneda y todo otro documento necesario para
su permanencia en el pais de1 Gobierno;

Facilite el pronto despacho de aduana de todos 1os bienes que hagan falta
para prestar 1os Servicios y de 1os efectos personales de1 Personal y de sus
familiares a cargo elegibles',

b)

d) lmparta a 1os funcionarios, agentes y representantes de1 Gobierno todas 1as
instrucciones que sean necesarias o pertinentes para la pronta y eficaz
ejecuciôn de 1os Servicios',

Exima a LA CONSULTORA, al Personal y a todo Subconsultor empleado
por LA CONSULTORA para 1os fines de 1os Servicios de cualquier
requisito de inscripciôn o de obtenciôn de un permiso para poder ejercer la
profesiôn o para establecerse en forma independiente o como entidad
corporativa de acuerdo con la 1ey aplicable',

Autorice, conforme a la 1ey aplicable, a LA CONSULTORA, a todo
Subconsultor y al Personal de cualquiera de ellos a ingresar al pais de1
Gobierno sumas razonables de moneda extranjera para 1os fines de 1os
Servicios o para gastos personales de1 Personal y de sus familiares a cargo,
asi como a retirar de dicho pais 1as sumas de esa naturaleza que el Personal
pueda haber ganado alli por la prestaciôn de 1os Servicios, y

e)

g) Proporcione a LA CONSULTORA, el Subconsultor y el Personal cualquier
otra asistencia que se especifique en 1as CEC.

Acceso al tenitorio nacional

E1 Contratante garantiza que LA CONSULTORA tendrâ acceso libre y gratuito a
todo el tenitorio de1 pais de1 Gobierno cuando asi lo requiera la prestaciôn de 1os
Servicios. E1 Contratante serâ responsable de 1os dafios que el mencionado acceso
pueda ocasionar a dicho tenitorio o a cualquier bien de1 mismo, y liberarâ de
responsabilidad por dichos dafios a LA CONSULTORA y a todos 1os integrantes
de1 Personal a menos que esos dafios sean causados por el incumplimiento de 1as
obligaciones o por negligencia de LA CONSULTORA, o de cualquier Subconsultor
o de1 Personal de cualquiera de ellos.
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Modificaciôn de la 1ey aplicable

Si con posterioridad a la fecha de este Contrato se produjera cualquier cambio en la
1ey aplicable en relaciôn con 1os impuestos y 1os derechos que resultara en el
aumento o la disminuciôn de 1os gastos reembolsables en que incurra LA
CONSULTORA en la prestaciôn de 1os Servicios, la remuneraciôn y 1os gastos
reembolsables pagaderos a LA CONSULTORA en virtud de este Contrato serân
aumentados o disminuidos segfm corresponda por acuerdo entre 1as Partes, y se
efectuarân 1os convspondientes ajustes de 1os montos mâximos estipulados en la
Subclâusula 6. l b) de estas CGC.

Servicios, instalaciones y bienes de1 Contratante

E1 Contratante facilitarâ a LA CONSULTORA y al Personal, para 1os fines de 1os
Servicios y libres de todo cargo, 1os servicios, instalaciones y bienes indicados en el
Apéndice F, en el momento y en la forma alli especificados, estipulândose que,
cuando asi no se hiciere, 1as Partes convendrân en i) la prôrroga de1 plazo que sea
apropiado conceder a LA CONSULTORA para proporcionar 1os Servicios, ii) la
forma en que LA CONSULTORA habrâ de obtener dichos Servicios, instalaciones
y bienes de otras fuentes, y iii) si corresponde, 1os pagos adicionales que en
consecuencia deban efectuarse a LA CONSULTORA de conformidad con la
Subclâusula 6. l c) de estas CGC.

Pagos

En consideraciôn de 1os Servicios prestados por LA CONSULTORA en virtud de
este Contrato, el Contratante harâ 1os pagos estipulados en la Cléusula 6 de estas
CGC y en la forma alli indicada.

Personal de contrapartida

a)

b)

Si asi se dispone en el Apéndice F de este Contrato, el Contratante facilitarâ
a LA CONSULTORA, en el momento y en la forma alli estipulados, y libre
de todo cargo, el personal de contrapartidao seleccionado por el Contratante
con el asesoramiento de LA CONSULTORA, que figure en dicho apéndice.
E1 personal de contrapartida trabajarâ bajo 1as exclusivas ôrdenes de LA
CONSULTORA. En caso de que cualquier integrante de1 personal de
contrapartida no cumpliera satisfactoriamente el trabajo inherente a sus
funciones que le hubiera asignado LA CONSULTORA, éste podrâ pedir su
reemplazo, y el Contratante no podrâ negarse sin razôn a tomar 1as medidas
pertinentes frente a ta1 peticiôn.

Si el Contratante no facilitara a LA CONSULTORA personal de
contrapartida en el momento y en la forma estipulados en el Apéndice F, el
Contratante y LA CONSULTORA convendrân en i) la forma en que se
cumplirâ con la parte afectada de 1os Servicios y ii) si corresponde, 1os pagos
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adicionales que en consecuencia deba efectuar el Contratante a LA
CONSULTORA de conformidad con la Subclâusula 6. l c) de estas CGC.

PAGOS A LA CONSULTORA

Estimaciôn de costos; monto mâximo

a) En el Apéndice G figura una estimaciôn de1 costo de 1os Servicios pagaderos
en moneda extranjera. En el Apéndice G figura una estimaciôn de1 costo de
1os Servicios pagaderos en moneda nacional.

A menos que se indique lo contrario en la Subclâusula 2.6 de estas CGC y
con sujeciôn a la Subclâusula 6. l c) de 1as mismas, el monto de 1os pagos
que deban efectuarse en virtud de este Contrato no superarâ el monto
mâximo en moneda extranjera y en moneda nacional que figura en 1as CEC.
Tan pronto como 1os cargos acumulados en virtud de 1os Servicios alcancen
el 80% de uno de estos montos méximos, LA CONSULTORA notificarâ
dicha circunstancia al Contratante.

obstante lo dispuesto en la Subcléusula 6. l b) de estas CGC, cuando
conforme a 1as Subclâusulas 5.3, 5.4 6 5.6 de 1as mismas 1as Partes
convengan en que se harân pagos adicionales a LA CONSULTORIA en
moneda nacional y o extranjera, segfm el caso, a fin de cubrir cualquier
gasto adicional necesario que no se hubiera contemplado en 1as estimaciones
de costos mencionadas en la Subcléusula 6. l a) de estas CGC, se elevarân el
monto o, segfm el caso, 1os montos mâximos establecidos en la Subclâusula
6. l b) precedente en la suma o 1as sumas, segfm el caso, a que asciendan
cualesquier de 1os mencionados pagos adicionales.

b)

Remuneraciones y gastos reembolsables

a) Con sujeciôn a 1os montos mâximos establecidos en la Subclâusula 6. l b) de
estas CGC, el Contratante pagarâ a LA CONSULTORA i) la remuneraciôn
estipulada en la Subclâusula 6.2 b) de estas CGC, y ii) 1os gastos
reembolsables establecidos en la Subclâusula 6.2 c) de 1as mismas. Si asi se
indica en 1% CEC, dicha remuneraciôn serâ reajustada en la forma alli
especificada.

La remuneraciôn de1 Personal se determinarâ segfm el tiempo efectivamente
utilizado por éste en la prestaciôn de 1os Servicios a partir de la fecha
establecida conforme a la Subclâusula 2.3 de 1as CGC y la Subclâusula 2.3
de 1as CEC (u otra fecha que 1as Partes acordarân por escrito) (incluido el
tiempo de viaje necesario por la ruta mâs directa), y corresponderâ 1os
niveles indicados en 1as CEC, con sujeciôn a 1as disposiciones adicionales
alli establecidas.

b)
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c) Los gastos reembolsables en que haya incunido efectiva y razonablemente
LA CONSULTORA durante la prestaciôn de 1os Servicios especificados en
la Subclâusula 6.3 B) de 1as CEC.

Moneda de Pago

a) Los pagos en moneda extranjera se harân en la moneda o monedas indicadas
como moneda extranjera en 1% CEC, y 1os pagos en moneda nacional se
harân en la moneda de1 Gobierno.

En 1as CEC se indicarân 1os tipos de remuneraciôn y gastos reembolsables
que se pagarân, respectivamente, en moneda extranjera y en moneda
nacional.

b)

Modalidad de facturaciôn y pago

Las facturaciones y 1os pagos con respecto a 1os Servicios se realizarân de la
siguiente manera:

a) E1 Contratante dispondrâ el pago anticipado a LA CONSULTORA de la
suma indicada en 1as CEC, en la forma indicada a continuaciôn. E1 anticipo
serâ abonable una vez que LA CONSULTORA haya suministrado al
Contratante una garantia bancaria otorgada por un banco satisfactorio para el
Contratante, por un monto (0 montos) y en la moneda (0 monedas) indicada
en 1as CEC; dicha garantia bancaria: i) permanecerâ en vigencia hasta que el
anticipo se haya imputado totalmente en la forma indicada en 1as CEC, y ii)
se ajustarâ al modelo de1 .ytpéndice l o al que el Contratante hubiera
aprobado por escrito.

b) A la mayor brevedad posible y a mâs tardar quince (15) dias después de
finalizado cada mes calendario de1 periodo de 1os Servicios, LA
CONSULTORA entregarâ al Contratante, por duplicado, liquidaciones
detalladas de 1as sumas pagaderas en dicho mes de conformidad con 1as
Subclâusulas 6.3 y 6.4 de 1% CGC, acompafiadas de copias de 1as facturas
firmadas, 1os comprobantes y demâs elementos probatorios de1 caso. Se
presentarân liquidaciones mensuales por separado respecto de 1as sumas
pagaderas en Moneda extranjera y en moneda nacional. En cada una de
dichas liquidaciones mensuales se consignarâ por separado la parte de 1os
costos totales admisibles con-espondientes a remuneraciones y la que se
refiere a gastos reembolsables.

E1 Contratante procesarâ el pago de 1as liquidaciones mensuales de LA
CONSULTORA dentro de 1os sesenta (60) dias siguientes a la recepciôn de
1as mismas y de 1os documentos probatorios. Sôlo se podrâ retener el pago
de 1as partes de 1as liquidaciones mensuales que no estén suficientemente
sustentadas. En caso de haber alguna discrepancia entre lo pagado

c)
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d)

efectivamente por LA CONSULTORA y 1os gastos que éste estaba
autorizado a realizar, el Contratante podrâ hacer el ajuste por la diferencia en
cualquier pago posterior. Se deberân pagar intereses, a la tasa indicada en 1as
CEC, desde la fecha de vencimiento antes mencionada, sobre cualquier
monto adeudado en dicha fecha de vencimiento y no pagado en la misma.

E1 pago final dispuesto en esta clâusula sôlo se efectuarâ después de
presentados por LA CONSULTORA, y aprobados a satisfacciôn de1
Contratante, el informe final y una liquidaciôn final identificados como
tales. Se considerarâ que todos 1os Servicios han sido completados y
aceptados en forma definitiva por el Contratante y que el informe y la
liquidaciôn finales han sido aprobados a su satisfacciôn noventa (90) dias
calendario después de que el Contratante haya recibido el informe y la
liquidaciôn finales, a menos que, dentro de1 mencionado periodo de noventa
(90) dias, el Contratante notifique en detalle y por escrito a LA
CONSULTORA 1as deficiencias halladas en 1os Servicios, en el informe
final o en la liquidaciôn final. LA CONSULTORA en ese caso efectuarâ con
prontitud 1as correcciones necesarias, después de lo cual se repetirâ el
procedimiento antes indicado. LA CONSULTORA reembolsarâ al
Contratante, dentro de 1os treinta (30) dias siguientes a la recepciôn de una
notificaciôn al respecto, cualquier suma que el Contratante haya pagado, u
ordenado pagar de conformidad con esta clâusulao en exceso de 1os montos
que debian pagarse de acuerdo con 1as disposiciones de este Contrato. E1
Contratante deberâ efectuar dicha solicitud de reembolso dentro de 1os doce
(12) meses calendario siguientes a la recepciôn de1 informe y la liquidaciôn
finales que é1 hubiera aprobado de conformidad con lo expuesto.

Todos 1os pagos a efectuarse en virtud de este Contrato se depositarân en la
cuenta de LA CONSULTORA especificada en 1as CEC.

e)

EQUIDAD Y BUENA FE

Buena fe

Las Partes se comprometen a actuar de buena fe en lo que respecta a 1os derechos de
ambas en virtud de este Contrato y a adoptar todas 1as medidas razonables para
asegurar el cumplimiento de1 objeto de1 mismo.

7.2 Aplicaciôn de1 Contrato

En reconocimiento de la imposibilidad de prever en este Contrato todos 1os hechos
que puedan darse durante su vigenciao 1as Partes aqui acuerdan en que es su
propôsito que el Contrato se aplique con equidad a ambas Partes, sin menoscabar
1os intereses de ninguna de ellas, y convienen en que si durante la vigencia de este
Contrato cualquiera de ellas considerara que el mismo no se estâ aplicando con
equidad, harân todo lo posible por llegar a un acuerdo acerca de 1as medidas que



-49-

pudieran ser necesarias a fin de eliminar la causa o causas de dicha inequidad, y en
que ninguna falta de acuerdo sobre cualquier medida conforme a esta clâusula serâ
causa de una controversia que pueda someterse a arbitraje conforme a la Clâusula 8
de estas CGC.

SOLUCION DE CONTROVERSIAS

Soluciôn amigable

Las Partes harân lo posible por llegar a una soluciôn amigable de todas 1as
controversias que surjan de este Contrato o de su interpretaciôn.

Soluciôn de controversias

Toda controversia entre 1as Partes relativa a cuestiones que surjan en virtud de este
Contrato que no haya podido solucionarse en forma amigable dentro de 1os treinta
(30) dias siguientes a la recepciôn por una de 1as Partes de la solicitud de la otra
Parte para encontrar una soluciôn amigable, podrâ ser presentada por cualquiera de
1as Partes para su soluciôn conforme a lo dispuesto en 1as CEC.
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111. CONDICIONES ESPECIALES DEL CONTM TO

Modificaciones y complementos de 1as Condiciones Generales de1 Contrato

a)

Las direcciones son:

La expresiôn ''el pais de1 Gobierno'' se cambia por Repflblica Dominicana.

En el caso de EL CONTRATANTE:
INSTITUTO NACIONAL DE RECURSOS HIDRAULICOS (INDRHI)
Atenciôn: lng. Francisco T. Rodriguez
Direcciôn: Calle Juan de Dios Ventura Simô esq. Ave. Enrique Jiménez Moya,
Centro de 1os Héroes, Apartado 1407, Santo Domingo, Repflblica Dominicana.
Teléfono: 809-532-3271 extensiôn 3272
Fax: 809-508-2741

En el caso de LA CONSULTORA: NORPLAN, A. S.
Atenciôn: J& n Tyrdal
Direcciôn: Holteveien 5, Ski, Noruega.
P.O. Box 280-N 1401, Ski.
Teléfono: +47 64 85 55 00
Fax: +47 64 85 55 55

l .6.2 Se considerarâ que la notificaciôn tendrâ efecto:

a)

b)

En el caso de entrega por mano o por correo certificado, cuando sea
entregada en su oficina en Santo Domingo.

En el caso de fax, un (l) dia laboral hâbil después de confirmada su
transmisiôn.

l .9 Los representantes autorizados son:

En el caso de EL CONTRATANTE: lng. Francisco T. Rodriguez y o Director de la
Unidad Ejecutora de1 Proyecto

En el caso de LA CONSULTORA: Jlrlz Tyrdal y o Director de la Supervisiôn

1. 10 EL CONTRATANTE garantiza que LA CONSULTORA, el Subconsultor y el
Personal estarân exentos de1 pago de (0 que EL CONTRATANTE pagarâ en
nombre de LA CONSULTORA, el Subconsultor y el Personal, o reembolsarâ a LA
CONSULTORA, al Subconsultor y al Personal) todos 1os impuestos, derechos,
gravâmenes y demâs imposiciones a que puedan estar sujetos de conformidad con la
1ey aplicable, con excepciôn de1 peaje en 1as autopistas, respecto de:
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a) Todo pago que LA CONSULTORA, el Subconsultor y el Personal (que no
sean nacionales de1 Gobierno o residentes permanentes de1 pais de1
Gobierno) recibieren en relaciôn con la prestaciôn de 1os Servicios;

Los equipos, materiales y suministros que LA CONSULTORA o el
Subconsultor hubiesen traido al pais de1 Gobierno a fin de prestar 1os
Servicios y que, con posterioridad, hubiesen de repatriar de1 mismo',

Los equipos importados a 1os fines de la prestaciôn de 1os Servicios y
pagados con fondos suministrados por EL CONTRATANTE y que se
consideren como de propiedad de este flltimo;

Los efectos personales que LA CONSULTORA, un Subconsultor o el
Personal (que no sean nacionales de1 Gobierno o residentes permanentes de1
pais de1 Gobierno) o 1os familiares a cargo elegibles de dicho Personal
hubiesen traido al pais de1 Gobierno para su uso personal y que
posteriormente, al salir de1 pais, hubiesen de repatriar de1 mismo,
estipulândose que:

b)

c)

d)

1) LA CONSULTORA, el Subconsultor y el Personal, y sus familiares a cargo
elegibles, cumplirân con 1os trâmites aduaneros oficiales normales
necesarios para introducir bienes importados en el pais de1 Gobierno, y

Si LA CONSULTORA, el Subconsultor o el Personal, o sus familiares a
cargo elegibles, se deshicieren dentro de1 pais de1 Gobierno de cualquier
bien respecto de1 cual hubieran estado exentos de1 pago de impuestos y
derechos aduaneros en lugar de repatriarlo de1 mismo, LA CONSULTORA,
el Subconsultor o el Personal, segfm el caso, i) pagarân esos derechos e
impuestos aduaneros de conformidad con 1as reglamentaciones de1
Gobierno, o ii) reembolsarân la suma pagada por ta1 concepto por EL
CONTRATANTE en el momento de la introducciôn de 1os bienes en
cuestiôn al pais de1 Gobierno.

2)

Este Contrato entrarâ en vigor a partir de la fecha en que LA CONSULTORA haya
recibido, tanto el pago de1 anticipo como la Orden de Proceder de parte de EL
CONTRATANTE.

E1 plazo no excederâ cuatro (4) meses o cualquier otro plazo que 1as Partes pudieran
acordar por escrito.

E1 plazo serâ veinte (20) dias.

E1 plazo serâ cuarenta y cuatro (44) meses o cualquier otro plazo que 1as Partes
pudieran acordar por escrito.
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Limitaciôn de la responsabilidad de la Consultor ante el Contratante

(a) Salvo en el caso de negligencia grave o mala conducta deliberada por parte de
la Consultora o de cualquier persona o firma que actfle en su nombre en la
prestaciôn de 1os Servicios, la Consultora no serâ responsable ante el
Contratante :

(i) por pérdidas o dafios indirectos o consecuentes', y

por pérdidas o dafios directos que excedan 175$448,095.59 por
ocurrencia y 175$1,344,286.78 en total por cualquier operaciôn respecto
a la responsabilidad hacia el propietario.

(b) Esta limitaciôn de responsabilidad no afectarâ la responsabilidad de la
Consultora, si la hubiere, por dafios a terceros causados por la Consultora o
cualquier persona o firma que actfle en nombre de la Consultora en la
prestaciôn de 1os Servicios.

Los riesgos y 1as coberturas serân 1os siguientes:

a) Seguro de responsabilidad civil hacia terceros respecto de 1os vehiculos
motorizados utilizados por LA CONSULTORA o el Subconsultor, o por el
Personal de cualquiera de ellos en el pais de1 Gobierno, con una cobertura
minima de RD$ 500,000.00 (Quinientos Mi1 Pesos Dominicanos con 00 100).,

Seguro de responsabilidad civil profesional, con una cobertura de:

175$448,095.59 por ocurrencia, y
175$1,344,286.78 en total por cualquier operaciôn respecto a la
responsabilidad hacia el propietario', y
175$746,825.99 por ocurrencia respecto a la responsabilidad hacia terceros.

(La tasa de cambio usada para 1os fines de este seguro es IUSS = NOK 6.695)

d) Seguro de responsabilidad de empleador y seguro laboral contra accidentes
respecto de1 Personal, LA CONSULTORA y de todo Subconsultor, de
acuerdo con 1as disposiciones pertinentes de la 1ey aplicable, asi como 1os
seguros de vida, de salud, de accidentes, de viajes u otros que sean apropiados
para el Personal mencionado, y

E1 fundamento de 1os costos y cargos por unidad de tiempo a que se hace referencia
en la Subclâusula 3.6 de 1% CGC incluirâ el fundamento de 1as declaraciones de LA
CONSULTORA que se mencionan en la Subclâusula 6.2 b) de estas CECI
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3.8 LA CONSULTORA presentarâ a EL CONTRATANTE 1os informes y documentos
que se especifican en el Apéndice B, en la forma, la cantidad y el plazo que se
establezcan en dicho apéndice.

En caso de retraso por incumplimiento de LA CONSULTORA, y una vez
verificado que se trata por causas imputables a LA CONSULTORA en el
cumplimiento de 1as tareas o plazos definidos para ellas y productos esperados,
objeto de este contrato, EL CONTRATANTE no tramitarâ el pago correspondiente
a la prôxima factura sometida por LA CONSULTORA

a) ''LA CONSULTORA no podrâ utilizar estos documentos para fines ajenos a
este Contrato sin el consentimiento previo por escrito de EL
CONTRANTE.''

Cualquier uso posterior a la ejecuciôn de 1os servicios, de 1os documentos de
referencia, anexo, datos de base utilizados, informes y productos elaborados,
tienen que ser con la aprobaciôn previa de EL CONTRATANTE. LA
CONSULTORA no podrâ hacer uso de éstos sin autorizaciôn por escrito de
EL CONTRATANTE, respetando 1os derechos de autor asociados a cada
informe o producciôn intelectual o a cada obra patentizada si asi existiese,
asignando el debido crédito en uso de 1as fuentes de informaciôn, cuando
con previa autorizaciôn requiera citar.

LA CONSULTORA no podrâ liberar informaciôn recabada durante la
ejecuciôn de sus servicios o compiladas en 1os productos e informes que se
deriven de1 presente Contrato, a terceros, ni podrâ ofrecer declaraciones a la
prensa sin estar autorizados a ello por EL CONTRATANTE.

b)

c)

''La persona designada como administrador residente de1 proyecto en el Apéndice C
actuarâ como tal, segfm se especifica en la Subclâusula 4.6 de 1% CGC.''

6. l b) E1 monto mâximo en moneda extranjera es el que figura en el Apéndice G

E1 monto mâximo en moneda nacional es el que aparece en el Apéndice G

6.2 a) Los pagos por concepto de remuneraciones efectuados en moneda extranjera
conforme a la Subclâusula 6.2 (a) de 1% CGC se ajustarân de la siguiente manera:

Las tarifas utilizadas en esta propuesta permanecerân fijas hasta el l de julio
de 2006. Posteriormente serân ajustadas con 1as tasas anuales de inflaciôn
utilizando 1as estadisticas oficiales publicadas por la Sociedad de lngenieros
de Noruega (N1F). La base de câlculo de 1as estadisticas es de1 01 de julio de
2005 y corresponden a 1as flltimas estadisticas oficiales publicadas a la fecha
de elaboraciôn de la presente propuesta.
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Las tarifas con-espondientes a 1os salarios de1 personal local serân ajustadas
anualmente en enero de cada afio, utilizando como referencia el indice de
precios consumidor (1PC) de1 Banco Central de la Repflblica Dominicana,
hasta un mâximo acumulado de un 5% durante la vigencia de1 Contrato.
Cuando el acumulado de 1os ajustes sea superior al 5%, entonces la Consultora
tendrâ derecho a solicitar al INDRHI una revisiôn de1 Contrato sobre este
tem a.

6.2 b) i)
1) Queda entendido que:

Las tarifas de remuneraciôn cubrirân:

A) Los sueldos y bonificaciones que LA CONSULTORA haya convenido
en pagar al Personal aprobado por EL INDRHI, asi como coeficientes
por cargas sociales, gastos generales y otros

Los honorarios de LA CONSULTORA

No se considerarân gastos generales 1as gratificaciones u otras formas de
participaciôn en 1as utilidades.

2) La remuneraciôn correspondiente a periodos inferiores a un mes se calcularâ
por horas efectivamente trabajadas en la oficina central de LA
CONSULTORA y que sean directamente atribuibles a 1os Servicios (una hora
serâ equivalente a l l68 de un mes) y por dias calendario trabajados fuera de
la oficina central (un dia serâ equivalente a l 30 de un mes).

3) Las tarifas de remuneraciôn se han convenido teniendo en cuenta 1as
declaraciones de LA CONSULTORA durante 1as negociaciones de este
Contrato con respecto a 1os costos y cargos de LA CONSULTORA que se
mencionan en el lnciso 1) de esta Subclâusula 6.2 b) i) de 1% CEC,
declaraciones que constan en:

el anexo G ''Estimaciôn de costos en moneda extranjera y local,'' de
fecha 10 de febrero de 2006, que LA CONSULTORA entregô al
Contratante durante dichas negociaciones.

en el anexo G ''Estimaciôn de costos en moneda extranjera y local,'' se
muestra el Desglose de 1as tarifas fijas convenidas en el Contrato de
Servicios de Consultoria, de fecha 10 de febrero de 2006 que t'irmô LA
CONSULTORA al término de dichas negociaciones.

6.2 b) ii) Las tarifas de1 Personal extranjero figuran en el Apéndice G, mientras que 1as
de1 Personal nacional, en el Apéndice G.
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6.3 a) La moneda extranjera serâ la siguiente: Dôlares de 1os Estados Unidos de
Norteamérica

6.3 b) i) Las remuneraciones de1 Personal extranjero se pagarân en moneda extranjera
y 1as remuneraciones de1 Personal nacional se pagarân en moneda nacional.

6.3 b) ii) Los gastos reembolsables en moneda extranjera serân 1os siguientes:

1) Un viâtico a cada integrante de1 Personal extranjero por cada dia en que dicho
Personal debiera ausentarse de sus oficinas y estuviera prestando servicios
fuera de1 pais de1 Gobierno; ese viâtico se pagarâ conforme a la tarifa diaria
indicada en el Apéndice G;

2) Los siguientes gastos de transporte:

el costo de1 transporte internacional de ida y vuelta a la oficina central de
LA CONSULTORA de1 Personal extranjero y, segfm lo estipulado mâs
adelante, por la via mâs adecuada y la ruta mâs directa posible y, si se
trata de transporte por via aéreao en una clase econômica;

a cada integrante de1 Personal extranjero que permanezca por lo menos
doce (12) meses consecutivos en el pais de1 Gobierno, se le reembolsarâ
el costo de un viaje adicional de ida y vuelta por cada doce (12) meses
de trabajo en ese pais. Dicho personal tendrâ derecho al mencionado
viaje adicional si, al regreso al pais de1 Gobierno, estâ previsto que siga
prestando servicios a 1os fines de1 proyecto por lo menos durante otros
seis (6) meses consecutivos',

iii) gastos varios de viaje, como el costo de1 transporte de ida y vuelta a 1os
aeropuertos, 1as tasas de aeropuerto, pasaportes, visas, permisos de viaje,
vacunas, etc., mediante el pago de la suma fija por viaje de ida y vuelta
que se indican en el Apéndice G;

3) E1 costo de embarque de 1os efectos personales, por un monto mâximo de ta1
como se especifica en el Apéndice G

4) E1 costo de 1as pruebas de laboratorio de 1os materiales, 1as pruebas sobre
modelos y otros servicios técnicos autorizados o solicitados por EL
CONTRATANTE, conforme a lo establecido en el Apéndice G;

E1 costo en moneda extranjera de cualquier subcontrataciôn necesaria para 1os
Servicios y que EL CONTRATANTE apruebe por escrito;

6) E1 costo de 1os rubros no comprendidos en la enumeraciôn precedente pero
que LA CONSULTORA pueda necesitar para la cabal prestaciôn de 1os
Servicios, sujeto a la aprobaciôn previa por escrito de EL CONTRATANTE, y
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7) Cualquier pago adicional en moneda extranjera por concepto de elementos
adecuadamente adquiridos en que 1as Partes pudieran haber convenido de
conformidad con 1as disposiciones de la Subclâusula 6. l c) de 1as CGC.

6.3 b) iii) Los gastos reembolsables en moneda nacional serân 1os siguientes:

1) E1 costo de1 personal local,
2) Costo de equipos y mobiliario de oficina
3) Costos de mantenimiento de oficina y material gastable
4) Costos de Servicios de Oficina
5) Costos de horas extras para subalternos, incluyendo correo, flete

comunicaciones, asi como electricidad, agua y cable para vivienda.

Todo ello en la medida en que sean necesarios para la prestaciôn de 1os
Servicios, por el monto indicado en el Apéndice G;

6.4 a) Se aplicarân 1as siguientes disposiciones al anticipo y a la garantia por
anticipo:

1) Se pagarâ un anticipo de1 20% de1 total de1 Contrato equivalente a
US$60l,5l3.00 (Seiscientos Un Mi1 Quinientos Trece Dôlares de 1os Estados
Unidos con 00 100), mâs R13$15,334,917.50 (Quince Millones, Trescientos
Treinta y Cuatro Mi1 Novecientos Diecisiete Pesos Dominicanos con 50 100).
Ambos montos serân pagados dentro de 1os l 5 (quince) dias siguientes a la
fecha de emisiôn de la Orden de Proceder. La componente en moneda local
RD$ serâ convertida a moneda extranjera (US$) usando la tasa para la compra
de divisas publicada por el Banco Central de la Repflblica Dominicana,
correspondiente a la fecha de emisiôn de la Orden de Proceder. EL
CONTRATANTE descontarâ el anticipo, en 24 (veinticuatro) cuotas iguales a
partir de1 sexto mes de la entrada en vigencia de1 contrato, hasta compensar
totalmente dicho anticipo.

2) Se sustituye Garantia Bancaria por Fianza de Seguro. Esta Fianza de Seguro
serâ gestionada en Repflblica Dominicana y emitida por una Compafiia
Aseguradora Autorizada para Operar en Repflblica Dominicanao la cual debe
ser aceptada por el INDRHI. E1 monto de esta fianza serâ por US$60l,5l3.00
(Seiscientos Un Mi1 Quinientos Trece Dôlares de 1os Estados Unidos con
00 100), mâs R13$15,334,917.50 (Quince Millones, Trescientos Treinta y
Cuatro Mi1 Novecientos Diecisiete Pesos Dominicanos con 50 100).

6.4 c)
1) E1 Contratante procesarâ el pago de 1% liquidaciones mensuales de LA

CONSULTORA dentro de 1os treinta (30) dias siguientes a la recepciôn de 1as
mismas y de 1os documentos probatorios. La componente en moneda local
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RD$ serâ convertida a moneda extranjera (US$) usando la tasa para compra de
divisas publicada por el Banco Central de la Repflblica Dominicana,
correspondiente al dia anterior a la fecha de presentaciôn de la factura.

2) La tasa de interés es dos (2) puntos porcentuales sobre la tasa ''Prime
Rate'' anual para préstamos en Dôlares Estadounidenses publicada por la
Reserva Federal de 1os Estados Unidos de América. La publicaciôn de
esta tasa estâ disponible en la direcciôn eledrônica
http: www.federalreserve.gov releases hl 5 data m prime.txt.

6.4 e) E1 nflmero de la cuenta es:

UNION BANK OF NORW AY
PO BOX l l72 SENTRUM
N-0l07 OSLO
CUENTA NUMERO: 8210.04.44875
SW IFT CODE: UBNONOKK

8.2 Las controversias deberân solucionarse mediante arbitraje de conformidad con 1as
siguientes estipulaciones:

l . Selecciôn de ârbitros. Toda controversia sometida a arbitraje por una de 1as
Partes serâ resuelta por un fmico ârbitro o por un tribunal de arbitraje
compuesto por tres ârbitros, de acuerdo con 1% siguientes disposiciones:

a) Cuando 1as Partes convengan en que la controversia se refiere a un asunto
técnico, podrân acordar la designaciôn de un fmico ârbitro, o, de no llegar
a un acuerdo acerca de la identidad de ese fmico ârbitro dentro de 1os
treinta (30) dias siguientes a la recepciôn por una Parte de una propuesta
de designaciôn en ta1 sentido hecha por la Parte que iniciara el
procedimiento, cualquiera de 1as Partes podrâ solicitar a la Federaciôn
lnternacional de lngenieros Consultores (F1D1C), una lista de por lo menos
cinco candidatos', una vez recibida la mismao 1as Partes, alternândose,
eliminarân un nombre cada una, y el flltimo candidato que quede en la
mencionada lista serâ el fmico ârbitro para el asunto en disputa. Si este
flltimo candidato no ha sido identificado en esta forma dentro de 1os
sesenta (60) dias a partir de la fecha de la lista, la Federaciôn lnternacional
de lngenieros Consultores (F1D1C), a solicitud de cualquiera de 1as Partes,
designarâ, entre 1os de esa lista o de otro modo, a un fmico ârbitro para que
decida sobre el asunto en disputa.

b) Cuando 1as Partes no estén de acuerdo en que la controversia se refiere a
un asunto técnico, EL CONTRATANTE y LA CONSULTORA
designarân cada uno a un ârbitro, y estos dos ârbitros designarân
conjuntamente a un tercero, que presidirâ el tribunal de arbitraje. Si 1os
ârbitros designados por 1as Partes no designaran a un tercero dentro de 1os
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treinta (30) dias posteriores a la fecha de designaciôn de1 flltimo de 1os dos
ârbitros nombrados por 1% Partes, a solicitud de cualquiera de ellas, el
tercer ârbitro serâ designado el Secretario General de1 Centro lnternacional
de Arreglo de Diferencias Relativas a inversiones, W ashington, D.C.

c) Si en una controversia regida por lo dispuesto en la Subclâusula 8.2. l b)
una de 1as Partes no designara al ârbitro que le corresponde nombrar
dentro de 1os treinta (30) dias posteriores a la fecha de designaciôn de1
ârbitro nombrado por la otra, la Parte que si hubiera designado a un ârbitro
podrâ solicitar a Secretario General de1 Centro lnternacional de Arreglo de
Diferencias Relativas a lnversiones, Washington, D.C. la designaciôn de
un fmico ârbitro para decidir sobre el asunto en disputao y el ârbitro asi
designado serâ el fmico ârbitro en esa controversia.

2. Realas de procedimiento. Sin perjuicio de lo aqui indicado, el proceso arbitral
se regirâ por 1% reglas y procedimientos para arbitrajes de la Repflblica
Dominicana vigentes en la fecha de este Contrato.

3. Sustituciôn de ârbitros. Si por algfm motivo un ârbitro no pudiera desempefiar
sus funciones, se designarâ un sustituto de la misma manera en que dicho
arbitro fue designado originalmente.

Nacionalidad v calificaciones de 1os ârbitros. E1 ârbitro fmico o el tercer
ârbitro designado de conformidad con 1os Pârrafos a) hasta c) de la
Subclâusula 8.2. l de estas CEC serâ un perito en cuestiones juridicas o
técnicas reconocido internacionalmente y con amplia experiencia en el asunto
en disputa y no podrâ ser un nacional de1 pais de origen de LA
CONSULTORA, ni de1 pais de1 Gobierno. A 1os fines de esta clâusula, ''pais
de origen'' significarâ:

el pais donde LA CONSULTORA se hubiera constituido en sociedad',

el pais donde se encuentre la sede principal de operaciones de LA
CONSULTORA',

el pais de1 que sean nacionales la mayoria de 1os accionistas de LA
CONSULTORA (o de cualquiera de sus lntegrantesl, o

d) el pais de1 que sea nacional el Subconsultor en cuestiôn, cuando la
controversia tenga que ver con un subcontrato.

5. Varios. En todo proceso arbitral llevado a cabo en virtud de1 presente
Contrato :

E1 proceso, salvo que 1as Partes convengan en otra cosa, se celebrarâ en
espafiol;
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E1 espafiol serâ el idioma oficial para todos 1os efectos, y

La decisiôn de1 fmico ârbitro o de la mayoria de 1os ârbitros (0 de1 tercer
ârbitro en caso de no haber mayoria) serâ definitiva y de cumplimiento
obligatorio, y su ejecuciôn podrâ solicitarse en cualquier tribunal de
jurisdicciôn competente de la Repflblica Dominicana', 1as Partes por el
presente renuncian a toda objeciôn de inmunidad con respecto a dicha
ejecuciôn.



-60-

Iv. APtNDICES

APVNDICE A DESCRIPCIUN DE LOS SERVICIOS

Describir en detalle 1os Servicios que se han de prestar', 1as fechas en que se han de terminar
1os diversos trabajos', el lugar en que se han de realizar 1% distintas actividades', 1as
actividades que deberân ser aprobadas por EL CONTRATANTE, etc.

APVNDICE B REQUISITOS PARA LA PRESENTACIUN DE INFORMES

lndicar el formato, frecuencia y contenido de 1os informes; 1as personas que deberân
recibirlos', 1os plazos para su presentaciôn; etc. Si no se han de presentar informes, indicar
a ui: ''No corresponde''q .

APVNDICE C PERSONAL CLAVE Y SUBCONSULTORES

lndicar aqui: C- l Cargos (y nombres, si ya se conocenl, una descripciôn detallada de
funciones y 1as calificaciones minimas de1 Personal clave extranjero que se ha de asignar
para el trabajo en el pais de1 Gobierno, asi como 1os meses-personal con-espondientes a
cada persona.

C-2 La misma informaciôn de C- l con-espondiente al Personal clave nacional.

La misma informaciôn de C- l correspondiente al Personal clave que habrâ de
trabajar fuera de1 pais de1 Gobierno.

C-4 Lista de Subconsultores aprobados (si ya se conocenl; la misma informaciôn de C- l
a C-4 con-espondiente al Personal de dichos Subconsultores.

APENDICE D CERTIFICADO MEDICO

Presentar aqui un certificado médico aceptable de1 Personal extranjero que se desempefiarâ
en el pais de1 Gobierno. Si no se requiere un certificado médico, indicar aqui: ''No
corresponde''

APVNDICE E HORARIO DE TRABAJO DEL PERSONAL CLAVE

lndicar aqui el horario de trabajo de1 Personal clave; el tiempo de viaje de1 Personal
extranjero hacia y desde el pais de1 Gobierno (Subclâusula 4.4 a) de 1as CGCI; el derecho,
si corresponde, a recibir pago por horas extraordinarias, licencia pagada por enfermedad o
por vacaciones, etc.
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APVNDICE F OBLIGACIONES DEL CONTRATANTE

lndicar aqui: Los servicios, instalaciones y bienes que
deberâ proporcionar a LA CONSULTORA.

E1 personal de contrapartida que EL CONTRATANTE deberâ poner
a disposiciôn de LA CONSULTORA.

CONTRATANTE

APVNDICE G . ESTIMACIUN DE COSTOS EN MONEDA EXTRANJERA Y
MONEDA LOCAL

lndicar aqui 1as estimaciones de costos en moneda extranjera y local:

l . a) Tarifas mensuales de1 Personal extranjero (Personal clave y de otra indole)
b) Tarifas mensuales de1 Personal nacional (Personal clave y de otra indole).

Nota: Esta informaciôn deberâ agregarse si al Personal nacional también se le pagarâ en
moneda extranjera.

Gastos reembolsables
a) Viâticos para el Personal extranjero contratado por periodo breves, mâs 1os
totales estimados.

b) Transporte por via aérea de1 Personal extranjero.
c) Transporte por via aérea de 1os familiares a cargo.
d) Transporte de efectos personales.
e) Costo de transporte en el pais.
t) Comunicaciones internacionales.
g) lmpresiôn de 1os documentos indicados en 1os Apéndices A y B de este

Contrato.
h) Adquisiciôn de 1os equipos y materiales que han de ser importados por LA
CONSULTORA y pagados por EL CONTRATANTE (incluido el transporte
hasta el pais de1 Gobierno).
Costo de otros servicios, alquileres, servicios pflblicos, etc. en el pais.
Otros gastos, como uso de computadoras, capacitaciôn en el exterior de personal
de EL CONTRATANTE, diversas pruebas, etc.

APVNDICE 1 MODELO DE FIANZA DE ANTICIPO

Nota: Véanse la Subclâusula 6.4 a) de 1as CGC y la Subclâusula 6.4 a) de 1as CEC. EL
CONTRATANTE deberâ incluir aqui una fianza aceptable. E1 siguiente es un ejemplo de
dicha fianza.

(insertar nombre y direcciôn de EL CONTRATANTEI
(lnsertar nombre de1 Contrato de Servicios de Consultorial
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De nuestra consideraciôn:

De conformidad con 1as disposiciones de la Subclâusula 6.4 a) de 1as CGC, y la
Subclâusula 6.4 a) de 1% CEC de este Contrato (en adelante denominado el ''Contratopp),
(insertar nombre y direcciôn de LA CONSULTORAI (en adelante denominado el
''Consultorp') presentarâ a (insertar nombre de EL CONTRATANTEI una fiarlza para
asegurar el cumplimiento adecuado y fiel de 1as obligaciones que le imponen dichas
clâusulas de1 Contrato, por la suma de (insertar monto de la garantial, (insertar monto
expresado en palabrasl.

Nosotros, (insertar nombre de la compafiia aseguradoral, en cumplimiento de instrucciones
recibidas de LA CONSULTORA, nos obligamos incondicional e invvocablemente a
garantizar, como obligado primario y no como simple Fiador, a pagar a (insertar nombre de
EL CONTRATANTEI, contra su primera solicitud, sin derecho alguno a objeciôn de
nuestra parte y sin presentar primero EL CONTRATANTE una reclamaciôn a LA
CONSULTORA, una suma que no exceda de (insertar monto de la garantial, (insertar
monto expresado en palabrasl.

También convenimos en que ningfm cambio, adiciôn u otra modificaciôn de 1as
condiciones de1 Contrato que pudieran acordar (insertar nombre de EL CONTRATANTEI
y LA CONSULTORA nos liberarâ de modo alguno de la obligaciôn en virtud de esta
garantiao y por la presente renunciamos a la notificaciôn de todo cambio, adiciôn o
modificaciôn.

Esta fianza permanecerâ plenamente en vigor desde la fecha en que se pague el anticipo en
virtud de1 Contrato y hasta que (insertar nombre de EL CONTRATANTEI reciba de LA
CONSULTORA el reembolso completo de la misma cantidad.

Atentamente,

Firma y sello:

Nombre de la Aseguradora:

Direcciôn:

Fecha:
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DADA en la Sala de Sesiones de1 Senado, Palacio de1 Congreso Nacional, en Santo
Domingo de Guzmân, Distrito Nacional, Capital de la Repflblica Dominicana, a 1os tres (3)
dias de1 mes de marzo de1 afio dos mi1 diez (2010)., afios l67 de la lndependencia y l47 de
la Restauraciôn.

Reinaldo Pared Pérez
Presidente

Luis René Canaân Rojas
Secretario Ad-l-loc.

Juan Olando Mercedes Sena
Secretario Ad-l-loc.

DADA en la Sala de Sesiones de la Câmara de Diputados, Palacio de1 Congreso Nacional,
en Santo Domingo de Guzmân, Distrito Nacional, capital de la Repflblica Dominicana, a
1os dos (2) dias de1 mes de junio de1 afio dos mi1 diez (2010)., afios 1670 de la
lndependencia y 1470 de la Restauraciôn.

Julio César Valentin Jiminiân
Presidente

Gladys Sofia Azcona de la Cruz
Secretaria

Teodoro Ursino Reyes
Secretario

LEONEL FERNiNDEZ
Presidente de la Repùblica Dominicana

En ejercicio de 1as atribuciones que me confiere el Articulo l28 de la Constituciôn de la
Repflblica.

PROM ULGO la presente Resoluciôn y mando que sea publicada en la Gaceta Oficial, para
su conocimiento y cumplimiento.

DADA en Santo Domingo de Guzmân, Distrito Nacional, Capital de la Repflblica
Dominicana, a 1os quince (15) dias de1 mes de junio de1 afio dos mi1 diez (2010)., afios l67
de la lndependencia y l47 de la Restauraciôn.

LEONEL FERNiNDEZ


